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HERRETREN B 1D 13, BOSEOHROHAIZET 5 RS~ BEERGRE T
AT D720, 1981 I —HE S HAEE B L QR EEZ BRITHE L2 b D TT,
Pinagsama-sama ang Gabay sa Pamamaraan sa Pagkilala ng refugee (Unang edisyon) batay sa Immigration Control
and Refugee Recognition Act na bahagyang binago noong taong 1981 upang ayusin ang mga Pamamaraan sa
Pagkilala ng refugee kasunod ng pagpasok ng Japan sa mga kasunduang may kaugnayan sa katayuan ng mga
regugee.
Z D%, 2004 4 6 H 2 RICA S nTe, IRIHERF AT HIE R CERFEES HBHEZEORRENE LTS
M EE B OB RGEEE D —E 2 WIE 25 OWNEZIEIZ, I - BIEZMATHE 2 A%
1T, —WEFEHETHEI OV TR L7285 3 IA 81T, 2009 4E 7 H 15 HICAAR iz, B 2o e/ Fi)
FEOBANERNKET LD THAEEB N OC#RFREEDO — 2 e 3 2 15/ @I*Jéé‘r%:ﬁ% TN - (EIE
ZMATZH 4 FRAFEAT, 2016 4 4 1 RICHEAT S /e, AR CTOFma B AT RIC—ukd 52
LR EENE LT HITBAREREEDEMRELZIT THESMEFITL TEND ELEL,
Pagkatapos, inilabas ang ikalawang edisyon na may mga karagdagan at rebisyon batay sa “Batas upang bahagyang
baguhin ang Immigration Control and Refugee Recognition Act” na ipinahayag noong ika-2 ng Hunyo ng taong
2004 at may nilalamang tungkol sa pagtatag ng Provisional Stay Permit System at ng Refugee Examination
Counselor System, inilabas ang ikatlong edisyon na may mga pagsasaad tungkol sa pamamaraan ng
pansamantalang pagpapakupkop, inilabas ang ika-4 na edisyon na may mga karagdagan at rebisyon batay sa “Batas
upang bahagyang baguhin ang Immigration Control and Refugee Recognition Act” na ipinahayag noong ika-15 ng
Hulyo ng taong 2009 na may nilalamang tungkol sa pagsisimula ng bagong Sistema ng Pamamahala ng
Paninirahan, at inilabas ang ika-5 edisyon bilang tugon sa ganap na rebisyon ng Administrative Appeal Act na
nagkabisa noong ika-1 ng Abril ng taong at 2016, kasama ang pag-iisa ng mga pamamaraan ng apela sa mga

kahilingan para sa pagsusuri.

A, 20184F 12 A 14 HiZAfis e, WMAREEREHTOREEZNK L5, THAEEE L O
EGREIE L OEB A RIBIEO — M2 SE DA KUV 2023 4 6 A 16 HIZAfi Shre, iserIfriE
HREDBEREORRELNE L T2, THAERFER CHRBEEROHARE L OFEFMIIESE
H AR DEFE 2 BEL L 7= 5 %5 o HAE S BRI B9 2 85l O — i 2 dE 3~ 2 6] OWNE 2 EITNE -
BEIEZIMATH 6 REFITT b DT,

Sa pagkakataong ito, inilabas ang ika-6 na edisyon na may mga karagdagan at rebisyon batay sa “Batas upang
bahagyang baguhin ang Immigration Control and Refugee Recognition Act at Act for Establishment of the Ministry
of Justice” na ipinahayag noong ika-14 ng Disyembre ng taong 2018 na may nilalamang tungkol sa paglalagay at
iba pa ng Immigration Services Agency ng Japan at “ Batas upang bahagyang baguhin ang Immigration Control
and Refugee Recognition Act at batas upang bahagyang baguhin ang Special Immigration Control Act para sa mga
taong nawalan ng nasyonalidad ng Hapon alinsunod sa Treaty of Peace with Japan” na ipinahayag noong ika-16
ng Hunyo ng taong 2023 na may nilalamang tungkol sa pagtatag ng Sistema ng Sertipikasyon ng Karagdagang
Proteksyon.
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Seksyon 1: Pangkalahatang-ideya ng Sistema ng Pagkilala sa Refugee at Sistema ng

Pagkilala sa Taong Napapailalim sa Komplementaryong Proteksyon ng Japan

HEROMAICET 558 (BLF TEREW &V o) RUCEROMAICEo@EE (LT TREE
Tl LW D) A 1982 FFICENREICHOWTHER Lo Z LIofhvy, BERSK K OGRE F O BUE & BN
TEMET 5720, BREEHE N EHINE L, ZoHETIE, BRTHIHEANT, HEGEEH
ATV, BHERKENLHR THDLLORELZITDH I LN TE, £, BRFSITHET 2HR L
LTOREELZITDHZENRTEET,

Kasabay ng pagpasok ng Japan sa kasunduang may kaugnayan sa katayuan ng mga refugee (mula rito ay tinutukoy
bilang “Refugee Convention™) at mga protocol na may kaugnayan sa katayuan ng mga refugee (mula rito ay
tinutukoy bilang “Protocol””) noong taong 1982, itinatag ang Sistema ng Pagkilala sa mga Refugee upang ipatupad
ng mga probisyon ng Refugee Convention at mga Protocol sa loob ng bansa. Sa ilalim ng sistemang it, ang mga
dayuhang refugee ay maaaring mag-aplay para sa katayuan ng refugee, tumanggap ng pagkilala bilang refugee
mula sa Ministro ng hustisya, at makatanggap ng proteksyon bilang mga refugee ayon sa itinakda sa Refugee

Convention.

AREATH Y TR &3, BRSOE I R UTREEH 1 ROHAEIC IV ERSNLHREZEWRL,
UL, NEL, R BE, FEOHRREMOMKE TH D Z & TBARIE R4 #H & L TiEH
EZTLBEANRDHD VD TRICHAOH LM 2 AT 52 DICEEEOSMIN L ETH - T, £
DEBEOREELZ T D LR TERVDIIZNELERNE L SN THET,

Sa Gabay na ito, ang terminong "refugee" ay nangangahulugang isang refugee gaya ng tinukoy sa Artikulo 1 ng
Convention o Artikulo 1 ng Protocol, na tumutukoy sa isang tao na nasa labas ng bansa ng kaniyang nasyonalidad
sa kadahilanang may mga sapat na batayan na takot ng pag-uusig dahil sa lahi, relihiyon, nasyonalidad, pagiging
miyembro ng isang partikular na pangkat ng lipunan o opinyong pampulitika, at hindi siya makakatanggap ng

proteksyon ng bansa ng kaniyang nasyonalidad o hindi niya gustong tumanggap nito.

HERFEFHE L 1L, SMNEAN Z OHROHAIZESE T 2008 ) a2 EE LIRET 5 FHi T,
Ang Mga Pamamaraan sa Pagkilala ng refugee ay proseso ng pagsusuri at pagtukoy kung naaangkop ang isang

dayunan para sa katayuan ng refugee.

— T T, AR O X O C, BERSK LOBRICITZY Lo, HR L FEKICRELS
B LT DAEADBEIML TN D 2 & 25T, mmﬁﬂzﬂla TSR DR T SRR il BE 23 BR A &
ﬂi L7z, ZOMIE TR, AFITH DHME NI, BERGEE B G T 7e A Ph e T B R E WAl 217
EBREP LM THIRESRE THDL LORELZITL I ENTEET (HRBERFEZ LIS
lA IOoWT, BROBEE LRWLDN SN L5EIT, Mg NE AP ERES R BTN T 5
LBOLND L EIE, MTFERIRG ﬁ%ﬁ&bfmmémiﬁdo
Sa kabilang banda, nitong mga nakaraang taon, bilang tugon sa pagdami ng mga dayuhan na hindi kwalipikado
bilang mga refugee sa ilalim ng Refugee Convention, tulad ng mga conflict refugee, ngunit nangangailangan ng
proteksyon na katulad ng sa mga refugee, isang sistema ng pagkilala sa taong napapailalim sa komplementaryong
proteksyon ang inilunsad noong Disyembre 1, 2023. Sa ilalim ng sistemang ito, ang mga dayuhang mamamayan
sa Japan ay maaaring mag-aplay para sa katayuan ng refugee o katayuan ng komplementaryong proteksyon at

kinikilala sila ng Ministro ng Hustisya bilang mga taong napapailalim sa komplementaryong proteksyon (kung ang



isang dayuhang nasyonal na nag-apply para sa katayuan ng refugee ay hindi kinikilala bilang isang refugee, ngunit
naaangkop siya bilang isang taong napapailalim sa komplementaryong proteksyon, siya ay makikilala bilang isang
taoang napapailalim sa komplementaryong proteksyon).

ARKENTW S THIZERRENEE ] &1, BREN LOBRISIOETH > T, BREMN LOEMHD
Ob, NBEELZTHBENNH LM, A, R EHfE, BEOHEROBRE TH L Z &
XIFBUEHIE R TH D Z &) USNOELTTo T L SN THET,

Sa gabay na ito, ang "taong napapailalim sa komplementaryong proteksyon" ay tinukoy bilang isang tao maliban
sa isang refugee gaya ng tinukoy ng Refugee Convention, na nakakatugon sa lahat ng mga kinakailangan sa
Refugee Convention maliban sa "maaaring siyang usigin ay dahil sa lahi, relihiyon, nasyonalidad, pagiging kasapi

ng isang partikular na grupong panlipunan o opinyong pampulitika".

B, RENITBWT, HR EHZEHIRGESRE 26 0E T THR%) L, BERGREF & fi7e
HRERNGEREF e G T HREREF] LWV ET,

Bilang karagdagan, ang mga refugee at mga taong napapailalim sa komplementaryong sa gabay na ito ay sama-
samang tinutukoy bilang "mga refugee, atbp.", at ang pamamaraan ng pagkilala sa mga refugee at ang pamamaraan
ng pagkilala sa taong napapailalim sa komplementaryong proteksiyon ay sama-samang tinutukoy bilang ang

"Paamamaraan ng pagkilala sa refugee, atbp.".
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Seksyon 2: Mga benepisyong makukuha ng mga dayuhang mamamayan na kinikilala

bilang mga refugee o mga taong napapailalim sa komplementaryong proteksyon

R ORRE I TR IRE G RE OB ELZ T TAENIT, RO LD R E2Z T 5 LNTEE

R

Ang mga dayuhan na kinikilala bilang mga refugee o mga taong napapailalim sa komplementaryong proteksyon

ay may karapatan sa mga sumusunod na benepisyo.

1
1

AKAEFF AT Z: D — R A

Bahagyang pagpapaluwag ng mga kinakailangan para sa pahintulot ng permanenteng paninirahan

HAIZAERE 3 DAME DR ERF AT 252 5 72912,

Upang makatanggap ng pahintulot sa permanenteng paninirahan ang isang dayuhang naninirahan sa Japan ay,

O FTHERTHDHZ L
Mabuti ang pag-uugali

@ MLOEFHEZETRIZRY 2BEXIREEZAT LI L

Pagkakaroon ng sapat na mga ari-arian o kakayahan upang suportahan ang sarili nang nakapag-iisa

D2 OOFEAREEIZ L, 2, ZDHEDOKEN AAEOHIFIZET 2 L0 bIRITHITR B0
EEINTVET,
At ang dalawang kinakailangang nito ay dapat matugunan, at ang permanenteng paninirahan ng tao ay dapat

kilalanin bilang para sa interes ng Japan.

LU, MERORE I TIRESRE ORE L Z T TERT2H4ENT. 205 bQDEM %
e SRWGEETh->Th, IEBEREOHEIZL D KEFAIEZZITLIENTEET,

Gayunpaman, ang mga dayuhang naninirahan sa Japan na kinilala bilang mga tatanggap ng komplementaryong
proteksyon ay maaaring bigyan ng permanenteng paninirahan sa pagpapasya ng Ministro ng Hustisya kahit na

hindi nila naabot ang kinakailangan sa (2).

HRIRATREAF O (R ORE 2 Z T T2AMENIZIRY £97,)
Pag-isyu ng mga dokumento sa paglalakbay ng refugee (para lamang sa mga dayuhan na kinilala bilang mga

refugee)

HRORBEZZ T IAEANPNECRITLE S &32 & xid, BRKITIEAZFORZ M E2ZIT 52 &
MTEET, BRMATIENAE 2 AR 24 E AN, TORERAFICTEH SN T2 AR THI
I FRIE LTMETH AALGHEL, AARICHEAETLZ LN TEET (FHEF/RFICONT
T RENF 5 2 H,),

Kapag ang isang dayuhan na kinilala bilang isang refugee ay nagnanais na maglakbay sa ibang bansa, maaari
siyang bigyan ng isang refugee travel document. Sa prinsipyo, ang mga dayuhan na may hawak na regugee

travel documento ay maaaring umalis at muling pumasok sa Japan anumang bilang ng beses sa loob ng panahon



ng bisa na nakasaad sa dokumento (para sa mga pamamaraan ng aplikasyon, atbp., tingnan ang Seksyon 5 ng
gabay na ito).

¥, MTERIRENRE ORBEEZTTAMEADBAAENHFATL L D &35 & &Ik, HRRITIENF
DEMFZ T ENLNbDOD, HFAEFAIEDLZMNZ2ZITLH I LRTEET,

Bilang karagdagan, kapag ang isang dayuhan na kinilala bilang isang taong napapailalim sa komplementaryong
proteksyon ay maglalakbay sa ibang bansa, hindi siya bibigyan ng refugee travel document, ngunit bibigyan
siya ng re-entry permit.
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Seksyon 3: Pamamaraan sa Pagkilala ng Refugee atbp.

=4 ==
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Pamamaraan ng aplikasyon
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FA R 91

Panahon ng aplikasyon

L5385 1 0 IR S U TIN5 BUE D D £ A,

Walang mga regulasyon na naglilimita sa panahon ng aplikasyon para sa katayuan ng refugee.

REEEN

Tanggapan ng aplikasyon

HRERTEHFEIL, FHEETOFEERR (FEHAZRVE S IXEREEOFfEM, SIT [FEH
F] EWVWWET) 2EET LM HARERERR, XRLATHEFNTIT) 28 TE X
B

Ang mga aplikasyon para sa pagkilala sa katayuan ng refugee ay maaaring gawin sa Regional Immigration
Bureau, sangay na tanggapan, o lokal na tanggapan na may hurisdiksyon sa lugar ng paninirahan ng
aplikante (o, kung ang aplikante ay walang lugar ng paninirahan, ang lokasyon ng tirahan ng aplikante,

atbp.; pagkatapos ay tinutukoy bilang "lugar ng paninirahan, atbp.").

HEEIL, HEEEAADRAGHEEL TTo TLESW, 2L, HEEED 16 Al CTh 2545
RPRE OMOBLRIZ LY B 5 HEH T 220 aid, Rk BB, F3UTBIRS £ 0F TN
Do THFEEIT) 2N TEET,

Ang aplikasyon ay dapat gawin nang personal ng aplikante. Gayunpaman, kung ang aplikante ay wala
pang 16 taong gulang o hindi maaaring magpakita nang personal dahil sa sakit o iba pang kadahilanan,

maaaring mag-aplay ang isang magulang, asawa, anak o ibang kamag-anak para sa kaniya.

M AETERE R - IRICBIT 2B 0IZON T, KAENORKA—U 2SR TS
VY,
Mangyaring sumangguni sa huling pahina ng gabay na ito para sa impormasyon sa mga counter sa

Regional Immigration Bureau at mga sangay na tanggapan.

HIRE IS 22 7 5

Mga dokumentong kinakailangan para sa aplikasyon

HEFICIE, ROFEDPLETT, ok, BROHEDEE 2 EORFBEO G H 5 12 OHER -
TR R EREHFHEORLMS TS RVIME AL, FFEEICAA THEFICREHRT &
FHEZAEFAE UIHRAEEICHE L T IV Lizh>TnE T,

Ang mga sumusunod na dokumento ay kinakailangan para sa aplikasyon. Bilang karagdagan, ang mga
dayuhan na hindi makapag-fill up ng aplikasyon para sa katayuan ng refugee o komplementaryong

proteksyon dahil sa mga espesyal na pangyayari tulad ng pinsala o pisikal na kapansanan ay maaaring



gumawa ng pahayag sa immigration inspector o refugee inquirer tungkol sa mga bagay na dapat punan sa

application form bilang kapalit ng pagsagot sa application form.

O fRHEE

Mga dokumentong isusumite

TR - AERRE R ERERFEE AFITOR— L RX—IICH#H STV D1ED,
BATHEAMLTWET,) 1 8
Refugee/Complementary Protection Status Application Form (Ang form na ito ay makukuha sa
website ng Immigration Services Agency at makukuha rin sa opisina ng imigrasyon.) 1 kopya
XEICHRFORELZ LW 22T -2 LR D ENTHHFEHORGEEL
T 2MERH D T OT, HREEITZSV,

% Pakitandaan na ang mga dayuhang mamamayan na tinanggihan ang katayuan ng refugee sa
nakaraan ay kailangang magsumite ng reapplication form.

A HFEE DRI TEIRERNRE Th D 2 & 25T 2 &k (R ST ERI IR
HRHETHDHZ & TRT HHRELET,) 1 8
Katibayan upang patunayan na ang aplikante ay isang refugee o isang taong napapailalim sa
komplementaryong proteksyon (kabilang ang isang pahayag na nagsasabing siya ay isang refugee
o0 isang taong napapailalim sa komplementaryong proteksyon) 1 kopya

v GHE (UTFOBEMFL- L, EEICKRANTTHSATHDHD,) 13
Litrato (natutugunan ang mga sumusunod na kinakailangan at naka-print ang iyong pangalan sa
likod) 1 piraso
(72U, FEREERARIUGIME AN O T, 25)

(Gayunpaman, para sa mga dayuhan na walang resident status, 2 piraso)

[1F]

[Mga kinakailangan]

(7)) HWHEERNOBMRE SNIZbDOTHD L
Ang litrato ay dapat na naglalaman lamang ng aplikante

(1) BEOE
Sulat ng litrato

HABRWIZER Dy OSHED, TredTEzme Licb D THhH Z & (DAL, JHIH
#H (Zreal,) »bHITHET)

Ang mga sukat ng bahagi na hindi kasama ang mga gilid ay dapat matugunan ang mga
sumusunod na sukat (mga sukat ng mukha ay mula sa tuktok ng ulo (kabilang ang buhok)

hanggang sa dulo ng baba)
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(7) BETEEHZANZLOTHS 2L CRATIUIER EOBBIC L0 AZEZ729
BFEZRNT L ZENTERWREROFIEN O 256, UEEHIRLMEE (EE
R ZRHLTIZS V)
Ang litrato ay dapat na kinuha nang walang sumbrero at nakaharap sa harap. (Kung mayroon
kang mga espesyal na pangyayari na pumipigil sa iyo na magsumite ng isang larawang
nakakatugon sa mga kinakailangang ito dahil sa relihiyon o medikal na dahilan, mangyaring

magsumite ng pahayag ng mga pangyayari (opsyonal na format).)

(m) HE EraEt,) D2VnHLOTHHZ L

Dapat walang background (kabilang ang mga anino).

() fATHLZE (BFEOERPESTWDH D, LA, iHiv, RENL, AEREIC
RO, KRECHZEICLY B, & DEIRATHARVLO, FRNRND
D, HAETEREHRTR— L=l L TO 2 HFEHTEO A - fifilEs2 5
RLTSZEW,)

Ang litrato ay dapat na malinaw (nakapokus, walang batik, dumi, butas, atbp., na walang anino
sa mukha, hindi natatakpan ng damit o buhok, atbp. ang mata, ilong, bibig, atbp., at dapat walang
background, atbp. Mangyaring sumangguni sa sample at mga halimbawa ng mga larawan ng

aplikasyon na naka-post sa website ng Immigration Services Agency.)

(7)) #EHOHA 6 »PALNICIHRE SN LD THDHZE (ABEFOTOTRERET 52
EMNTERNRE, 6 PHUNICIRY LIEEEZEHTE RN I LIZHON TR 24
RWBEH S B D E AT, ATRERIRV BT LWEREZIRH L T ZEW,)

Ang litrato ay dapat na kinuha sa loob ng 6 na buwan bago ang petsa ng pagsusumite. (Kung
may hindi maiiwasang dahilan kung bakit hindi ka makakapagsumite ng litratong kinunan sa
loob ng nakaraang 6 na buwan, tulad ng hindi mo magawang kumuha ng litrato dahil sa pagkaka-

ospital, mangyaring magsumite ng pinakabagong litrato hangga't maaari.)

T RFEXIIMERBRKAEAZE LR R TERVWEICH > TR, ZOHBAZTHLZFER 118
Kung hindi mo maipakita ang iyong pasaporte o sertipiko ng katayuan ng paninirahan, isang
dokumentong nagsasaad ng dahilan 1 kopya

@ #nEH
Mga dokumentong ipapakita
7 OHEMEEEICH - TL, ELAOERD — K

Para sa mid- to long-term na mga residente, pasaporte at residence card



A FERIKEEREIZ S o T, kR B ORIk R I &
Para sa mga espesyal na permanenteng residente, pasaporte at sertipiko ng espesyal na

permanenteng residente

U PEREERE K ORBIKEFR LS OFEITH > TR, ik IR TR
Para sa mga maliban sa nasa mid- to long-term na residente at espesyal na permanenteng residente,
pasaporte o sertipiko ng katayuan ng paninirahan
(B E P OFCh - Tld, PRSI E WA )
(Para sa taong nasa ilalim ng pamamaraan ng pangangasiwa, isang paunawa ng desisyon sa
pamamaraan ng pangangasiwa)
(RSP OF I > TIE, R #)

(Para sa mga nasa Pansamantalang Pagpapalaya, isang Sertipiko ng Pansamantalang Pagpapalaya)

T AR EFEOFFR ABDE EREOFFR, A EREOFFRA, BA LREOFFR, EEIC LD
EREDFF A UL D 72O D LREDOFF [ 2521 TV D EICH - TiE, UikaFlH
Para sa mga taong may pansamantalang pahintulot sa paglapag, pahintulot sa paglapag ng turista
sa barko, pahintulot sa paglapag ng mga tripulante, pahintulot ng emergency landing, pahintulot
ng distress landing o pansamantalang pahintulot sa paglapag ng kanlungan, ang nauugnay na

permit.

@) HERSUIMSEHRER R H Th 5 2 L OFE
(4) Patunay ng katayuan ng refugee o komplementaryong proteksyon

MRFOREIT. FiHE P ORI SNIEERCHGHE OB FIZESWTIThhEd, L
MWoT, HEEIL, MRETHDLZLICOWTHALMNIET 2 Z RO ONET, s, &k
(FdFEAEZT,) PHAEFETHERSNLTWD L EE, ZOERORIEZRAT LTI ZS W,
Ang katayuan ng refugee atbp. ay tinutukoy batay sa mga dokumentong isinumite ng aplikante at kanilang
mga pahayag, atbp. Samakatuwid, ang mga aplikante ay kinakailangang patunayan na sila ay mga refugee
atbp. Kung ang mga dokumento (kabilang ang pahayag) ay nakasulat sa isang wikang banyaga,

mangyaring maglakip ng pagsasalin ng mga dokumento.

HEEE DR LT BB OB TIE T2 R SEEEN S DN RWIE ST, BRFAEE N AHITEICR
KTHRELT, HEFEOR LA TOFREOFBIIOVWTMHA L, RFORENEIEIZITD
NoHEIITEDET,

Kung ang mga dokumentong isinumite ng aplikante ay hindi sapat upang patunayan ang pahayag, ang mga
refugee investigator ay magtatanong sa mga pampublikong tanggapan at iba pang institusyon upang
siyasatin kung ang mga kapahayagan ng aplikante ay umiiral at gumawa ng mga pagsisikap upang matiyak

na ang katayuan ng refugee ay kinikilala nang naaangkop.

2 ARFFTEDFF]

2 Pahintulot para sa Pansamantalang pananatili
AETER F OMERERARBIME A O REBERFH R H o1 & S, ZOE DIERIHIL D%
ExMD7e, BRSEABARIC ERELEE (RRICHDMICHRFE L 2D FHNE TS
boTIE, ZOFEEZM-TZA) 26 6 PHUNICEHREREFHE LT bDTHLH &, HE



BT DBENDH o T FEHE O EHEAII AT D THD Z LR EO—EDEMZ =T 5E
W, RUCAFICHAES 2 Z L Z27F L, £ OB EBBI TR Tk S E T,

Kapag ang dayuhang mamamayan na walang katayuan ng paninirahan tulad ng ilegal na imigrante ay nag-aplay
para sa katayuan ng refugee, siya ay pansamantalang pahihintulutan na manatili sa Japan at ang mga
pamamaraan ng deportasyon ay masususpindi sa panahong iyon upang patatagin ang legal na katayuan niya,
kung ang dayuhan ay nakakatugon sa ilang partikular na mga kinakailangan, tulad ng ang aplikasyon ay ginawa
sa loob ng anim na buwan mula sa petsa ng paglapag sa Japan (o, sa kaso ng isang dayuhan na naging refugee
habang nasa Japan, ang petsa ng pagkaalam ng katotohanang iyon), ang dayuhan ay direktang pumasok sa Japan

mula sa lugar kung saan siya ay nasa panganib ng pag-uusig, at iba pa.

¥, IR A OYIWNIY, HREFERFE N ORHOH - T2 HR - iR RE R E R
FEOEHIZLVITWETOT, ik, REETF OO OHRGEIINEH D £H A,

Pakitandaan na ang desisyon na magbigay ng pansamantalang pahintulot sa pananatili ay gagawin batay sa mga
dokumento tulad ng application form para sa katayuan ng refugee/komplementaryong proteksyon na isinumite

ng aplikante, kaya hindi na kailangang mag-apply para sa pansamantalang pahintulot sa pananatili nang hiwalay.

(1) ARIERF RIS K D IHE

(1) Pananatili sa ilalim ng Pahintulot para sa Pansamantalang pananatili
(AR Al &2 521 2 & — IR IR BRI Fhe M5 1k S v, O EHIR ORLE T X 0 134 A]
WIETT 5 ETORIL, BWIEICAMICHETHZENTEET,
Kung nakatanggap ka ng pahintulot para sa pansamantalang pamamalagi, pansamantalang masususpinde

ang pamamaraan ng deportasyon at maaari kang manatili sa Japan nang legal hanggang sa matapos ang

pahintulot dahil sa pag-expire ng pansamantalang panahon ng pananatili, atbp.

(2) ARIERF A
(2) Pahintulot para sa Pansamantalang Pananatili
EBRKEMIETEOFTF A &2 L7ANE NI, ARETERF ISR S E T,
Ibibigay ang Pahintulot para sa Pansamantalang Pananatili sa mga dayuhang nabigyan ng pahintulot ng

Ministro ng Hustisya upang pansamantalang manatili.

AP 2T TV AR, 2O ELFICERTOLERHY £7,
Habang nasa ilalim ng pahintulot na ito, dapat dalhin sa lahat ng oras ang pahintulot.

(3) ARTRAEIH K ORI D AT f

(3) Panahon ng pansamantalang pananatili at pagpapalawig ng panahong ito

(o EBIRE, RIS LTe A T,

Ang panahon ng pansamantalang pananatili ay 6 na buwan sa prinsipyo.

BFEMIM O ERHEEIL, FFATifRo 10 AR, HEEE OS2 E 9 5 15 HALE
TERR & PR iﬁ&@.ﬂ%ﬁ)ﬁfx TRTTWET, £, BFEFEZ. ABITOR—L—DZ
folll STV D I1E0, A7 A ETERRE PR, i%&@\ﬁ%ﬁfﬁ@’“ HCReAT LTV E TS

Ang mga aplikasyon para sa pagpapalawig ng pansamantalang pananatili ay tinatanggap mula 10 araw

bago ang petsa ng pag-expire sa Regional Immigration Bureau, sangay na tanggapan o lokal na tanggapan



4)
4)

)
)

ng imigrasyon na may hurisdiksyon sa lugar ng paninirahan ng aplikante, atbp. Bilang karagdagan, ang
mga application form ay makukuha sa website ng Immigration Services Agency at makukuha rin sa mga

counter ng bawat regional immigration bureau, sangay na tanggapan, at lokal na tanggapan.

HG I AEEREBR - SZRICBIT BRIV T, RENOEKRS—VEBRL T EE
A
Mangyaring sumangguni sa huling pahina ng gabay na ito para sa impormasyon sa mga counter sa

rehiyonal na tanggapan ng imigrasyon at mga sangay na tanggapan.

(OHAERT PT D SAE

Mga kundisyon para sa pahintulot sa pansamantalang pananatili

RHAERF Al 2 2 T 7o, (EECITE R A IR S 5130, MERGAAE 722 & B O BEE 3
ol Hallld, FHESNZ AR, HETICHIAL T, BREREEFHA~H T 28BN H#RI N
L7 E, e DR S ET,

Ang mga dayuhan na nabigyan ng pahintulot sa pansamantalang pananatili ay napapailalim sa mga
paghihigpit sa kanilang lugar ng paninirahan at saklaw ng paggalaw. Bilang karagdagan, ang iba't ibang
mga kondisyon ay kalakip, tulad ng obligasyon na lumitaw sa isang tinukoy na petsa, oras at lugar kung
hihilingin ng isang refugee investigator, at upang makipagtulungan sa pamamaraan ng pagkilala sa refugee

atbp.

I 252 1T D IE B OFFA]
Pahintulot para sa mga aktibidad na may bayad

(R DFF A 2 32T T B DN ARG MR T 5 72 DI B 2R HiPH C1T © Wil 2 5 2 1F 8IS D0
T, MY ERBOOND L EIITFFAI SN HEZENRH Y £7,

Ang mga dayuhan na nabigyan ng pahintulot para sa pansamantalang pananatili ay maaaring payagang
sumali sa mga aktibidad na may bayad na kinakailangan upang mapanatili ang kanilang kabuhayan kung

ang mga aktibidad ay itinuturing na naaangkop.

© HEEHIM

Panahon ng aplikasyon

(RAERF A 2 521 72 A7 & 24 3%FF R D T H £ TR
Mula sa petsa ng pagtanggap ng pahintulot sa pansamantalang pananatili hanggang sa petsa ng pag-
expire ng nasabing pahintulot

@ HFEEA
Tanggapan ng aplikasyon
HEEE OEEHh S 2 i 2 M HAEER TR, M OHEFTITH LA T E
R

Maaaring mag-aplay sa Regional Immigration Bureau, sangay na tanggapan o lokal na tanggapan ng

imigrasyon na may hurisdiksyon sa lugar ng paninirahan ng aplikante.
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® HFEICKLERESE

Mga dokumentong kinakailangan para sa aplikasyon

7

WA = DIREFF AT REEE (ABEITOFR—AX—IcBiicnTnsiEs, #OT
HEAT L TWET,) 1 8
Application form para sa pahintulot na makisali sa mga aktibidad na may bayad (Ito ay makukuha

sa website ng Immigration Services Agency at ibinibigay din ito sa counter.) 1 kopya

T EEYEESE 15 20 1 A ORNEMATRIAIS 5 RICHES S, FBE TS5 5518
KM WRT % 30E

Isang dokumento na malinaw na nagsasaad ng mga kondisyon sa pagtatrabaho at ibinibigay sa
mga manggagawa batay sa Artikulo 15, Talata 1 ng Batas sa Pamantayan sa Paggawa at Artikulo
5 ng Mga Regulasyon sa Pagpapatupad ng parehong Batas.

HEET ERBIIC OW T, ARFPIIAKRIE SUTHETENH 5 2 L 2T 288 (N
7Ly b, BRFHENER )
Mga dokumento (mga brochure, sertipiko ng pagpaparehistro, atbp.) na nagpapatunay na ang

institusyong balak mong magtrabaho ay may punong tanggapan o opisina ng negosyo sa Japan
LT EMB DT 3 o A5y OfG GG « IR O s BlgI st EE DT L
Isang kopya ng income tax statement para sa huling tatlong buwan ng kita sa suweldo, kita sa

pagreretiro, atbp. mula sa institusyon kung saan mo planong magtrabaho

HREE DINASUTE PE 2 B3 5 Bk

Mga dokumentong nagpapatunay sa kita o mga ari-arian ng aplikante
[FJEHEDOINAITEEZ R T 588 (HFE L Eft e 2T 2REEEN DY
)

Mga dokumentong nagpapatunay sa kita o mga ari-arian ng mga kasama sa bahay (kung may mga

kasamang nakatira sa parchong sambahayan ng aplikante)
FEEOERHERMNEOT L (HRMERM LK L T\ 2558)

Isang kopya ng kontrata sa pag-upa para sa iyong tirahan (kung mayroon kang kontrata sa pag-
upa)

BRI R A DD OBEAE 2521 T D 2 & RO ONE Z BT 5 &k (%
ML A0 & D8R 2521 TV D 5HE)

Mga dokumentong nagpapatunay na nakatanggap ka ng tulong pinansyal mula sa iba't ibang

organisasyon o indibidwal at ang mga detalye ng tulong na iyon (kung nakatanggap ka ng tulong

pinansyal mula sa iba't ibang organisasyon o indibidwal)

FE (BFEOBKIZOWTIL, At IQ)DFEOE4EZSRL T IZEW,)
Litrato (Mangyaring sumangguni sa Mga Kinakailangan sa Litrato sa 1(3) sa itaas para sa mga

detalye ng mga litrato.)

11
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@ WA T DIEEORGUEE T 5 Ja
Abiso tungkol sa katayuan ng mga aktibidad na may bayad

WM 2 52 T DIEEVOFF Al &2 2T 72T, WA 2T DIEE OFF Al AT 7o B SUREGE O i
Mo HG 6 2 BARWEP T, EEE L& T 25 MAEEREHEE, XRAUH
RATICHEA L, Tl 22 1) 2B ORPUC T 2 HE ) (NETR—L_X—Vicf#i s
TN DIEDN, BATHEAMLTWET,) ZRELRTIUIZRY EHA,

Ang mga nakatanggap ng pahintulot na makisali sa mga aktibidad na may bayad ay dapat na pumunta
sa Regional Immigration Bureau, sangay na tanggapan o lokal na tanggapan ng imigrasyon na may
hurisdiksyon sa kanilang lugar ng paninirahan, atbp., sa loob ng anim na buwan mula sa petsa na
nakatanggap sila ng pahintulot na makisali sa mga aktibidad na may bayad o ang petsa ng kanilang
pinakahuling abiso, at magsumite ng "Abiso tungkol sa Katayuan ng mga Aktibidad na May Bayad”

(naka-post ito sa website ng Immigration Services Agency at ibinibigay din ito sa counter).

(6) BUHAEDTFA] OHEH L

(6) Pagkansela ng pahintulot para sa pansamantalang pananatili

RIEIEDFF Al & Z2 T 12BN E O SN FHFITER LTe G E, a7 @il a2 =7 2158 %
Tolet, FECHRERCE2ZT 2 AN THAEESNIZERZRE LIGE. EHOBE
Z L2 B F MO EDOFF A ARV B ENL Z E03dH Y £,

Kung ang isang dayuhan na nabigyan ng pahintulot para sa pansamantalang pananatili ay lumalabag sa
mga kundisyong nakalakip sa pahintulot, nagsasagawa ng mga aktibidad na may bayad nang walang
pahintulot, nagsumite ng mga peke o binagong dokumento na may layuning mapanlinlang na makakuha
ng katayuang refugee, o gumawa ng maling pahayag, ang pahintulot para sa pansamantalang pananatili ay

maaaring bawiin.

R E REAE S O 22
Pagbibigay ng Sertipiko ng Pagkilala sa Refugee atbp.

G REDERTH D LAE LTAMEANSIE, BERGREREAEN M S, fErREd 25 Th
% LRRE LTAMEINICIE, Miei R B RREREA FE DS A S E T,

Isang Sertipiko ng Pagkilala sa Refugee ay ibibigay sa sinumang dayuhan na kinikilala bilang refugee ng
Ministro ng Hustisya at isang Sertipiko ng Pagkilala sa Taong Napapailalim sa Komplementaryong Proteksyon
ay ibibigay sa dayuhang kinikilala bilang taong napapailalim sa komplementaryong proteksyon.

HMRDBEFE LT EDPHR L L TGRIESNR N -T2GETH, MiEiR#ENSRE L L TRES
NGB, MERRES REREAEAEN R SN ET,

Kahit na ang isang tao ay hindi kinikilala bilang isang refugee, kung siya ay kinikilala bilang isang tao na
napapailalim sa komplementaryong proteksyon, isang sertipiko ng pagkilala sa taong napapailalim sa

komplementaryong proteksyon ay ibibigay.

HMRFE L L TORMOREREZZIT DRI, BRETH L Z LOREAZRO bNHEIIE. 2
NHDOFEAFEZHRL TS0,

Kung hihilingin sa iyo na patunayan ang iyong katayuan sa refugee atbp. kapag nag-aaplay para sa iba't ibang
mga hakbang sa proteksyon bilang isang refugee atbp., mangyaring ipakita ang mga sertipikong ito.

12



4
4

TERR BRI TAR D FF AT

Pahintulot na may kaugnayan sa Katayuan ng Paninirahan

RS & L CGRESNIANEANERERRESMNEANTH 5 & E1E, —EDIBEMRFIFHIZEEY
B o, —EOMENETEMC LV EEERINTZ RN ERE —EDEMAT-
LI B, EEE OERER S RIS G anE T,

Kung ang isang dayuhan na kinilala bilang isang refugee atbp. ay wala pang Katayuan ng Paninirahan, at
nakakatugon sa ilang mga kinakailangan, tulad ng hindi napapailalim sa ilang partikular na dahilan para sa
deportasyon at hindi nasentensiyahan ng pagkakulong dahil sa paglabag sa ilang partikular na batas sa kriminal,

pantay na bibigyan siya ng Katayuan ng Paninirahan na Pangmatagalang Residente.

ZHUCTE D 3 AEBADEREEIN L 2o TEAENITIIER D — PR S ET,
Dahil dito, bibigyan ng residence card sa mga dayuhang mamamayan na ang panahon ng pananatili ay

lumampas sa 3 buwan.

13
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4 /EFEK

Seksyon 4: Kahilingan para sa pagsusuri

AH R ot

Pamamaraan ng paghiling para sa pagsusuri

(1)
(1)

@)
@)

€)
€)

AT RN

Umaapela

HREFTEPF L LI ODORBE SN TAEACHREOREL I H I NT2SE A
L EBREICH L, FBEFERETLLNTEET,
Ang isang dayuhan na nag-apply para sa katayuan ng refugee atbp. ngunit tinanggihan, o na ang katayuan

ng refugee atbp. ay binawi, ay maaaring humiling ng pagsusuri ng Ministro ng Hustisya.

FAGHRA T X 2 B

Panahon kung kailan maaaring gawin ang isang kahilingan para sa pagsusuri

FAARKYMIL, EREFORELZ LARWVEOWMMXIIHREFORELZRMVIE LI EO@ME %
FJ72AMND 7T AURN L > TWET, 2L, REZOMPDL 2/ RWEERH L & &1, 7
At Ch> THHFEAFRET LI LN TEET,

Ang panahon para sa paghiling ng pagsusuri ay sa loob ng 7 araw mula sa petsa ng pagtanggap ng abiso
na ang iyong katayuan ng refugee atbp. ay hindi nakilala o ang iyong katayuan ng refugee atbp. ay binawi.
Gayunpaman, kung may natural na sakuna o iba pang hindi maiiwasang dahilan, maaari kang humiling ng

pagsusuri kahit na lumipas na ang 7 araw.

FATEROEM

Tanggapan ng kahilingan sa pagsusuri

FAFRKIT, HRERETCHFHOLE LA, FARRAOEEHE 2 E i 2 #7 HAEEE
EHR, REOHEFRTITI 2N TEET,

Tulad ng mga aplikasyon para sa katayuan ng refugee atbp., ang mga kahilingan para sa pagsusuri ay
maaaring gawin sa Regional Immigration Bureau, sangay na tanggapan, o lokal na tanggapan ng

Imigrasyon na may hurisdiksyon sa lugar ng paninirahan ng umaapela.

k. REANCEDHEAFRVBEOOND1E0, LEBHAIE L CEAFRETLILHT
TEJ, #GHARERERE « RICB T 2HFEBREBEAIZOWTE, KENDRHE~—Y
B LTI TEENY,

Bilang karagdagan sa pagpapahintulot na gumawa ng kahilingan para sa pagsusuri sa pamamagitan ng
isang ahente, maaari ka ring humiling para sa pagsusuri sa pamamagitan ng pagpapadala ng mga
kinakailangang dokumento. Mangyaring sumangguni sa huling pahina ng gabay na ito para sa
impormasyon sa mga tanggapan ng kahilingan sa pagsusuri sa Regional Immigration Bureau at mga

sangay na tanggapan.
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(4) WAFRICHE R EH
(4) Mga dokumentong kinakailangan para sa kahilingan ng pagsusuri

ROFHZRE L TIZS,

Mangyaring isumite ang mga sumusunod na dokumento.

O HEEKRE (EBOIHAATTHY £7,) 1 i
Application Form ng Kahilingan ng Pagsusuri (Nakalagay sa tanggapan) 1 kopya
@ FEEROHBZ VAT 2EH REETHLELIAH Y THAL) 1 i
Mga dokumento upang patunayan ang dahilan para sa kahilingan para sa pagsusuri (isang pahayag
ay katanggap-tanggap) 1 kopya
HREESHH

Mga Tagapayo sa Pagsusuri ng Refugee

HRFEESERIZ, MEREER ThH-o T, FEHRICHLAERYMZ T2 ZENTE, 2o, &
ASNTEEERICET 2 FER e AT 25D b biEmSNTWET, $, #HREESHE
 HHE] AR UUTEARREREE EHN S, BREES L5 BIIFML % LIEFBREICE
RABRDHZ L eRoTWET, b, EFREIX, FAFROERICY - Tk, HREFEES S
BOBREZE R TTRDRNI L ENTHET,

Ang mga tagapayo sa pagsusuri ng refugee ay hinirang mula sa mga taong may mataas na moral, na may
kakayahang gumawa ng patas na paghatol tungkol sa mga aplikasyon para sa pagsusuri, at may akademiko at
praktikal na karanasan sa batas o internasyonal na mga gawain. Bilang karagdagan, ang Administrative Appeal
Act ay nalalapat sa mga refugee review counselor, na itinuturing na "mga tagapayo”, at namumuno sa mga
pagdinig at nagpapahayag ng kanilang mga opinyon sa Ministro ng Hustisya. At dapat igalang ng Ministro ng
Hustisya ang mga opinyon ng mga tagapayo sa pagsusuri ng refugee kapag gumagawa ng desisyon sa

aplikasyon para sa pagsusuri.

TS K DFIR
Pagpapasya ng Ministro ng Hustisya

EBRED, FBEFRICITEMAH 2 FOoHRAE L, MR UIHMTEARESRE LE ST E
NI, TN Z R EERGREREHE UM e G R R EREAE N L S E T,

Kung ang Ministro ng Hustisya ay gumawa ng desisyon na ang kahilingan para sa pagsusuri ay makatwiran,
ang dayuhan na kinikilala bilang isang refugee o isang taong napapailalim sa komplementaryong proteksyon at
bibigyan ng Sertipiko ng Katayuan ng Refugee o Sertipiko ng Taong Napapailalim sa Komplementaryong
Proteksyon, ayon sa pagkakabanggit.

BRE L LTGRO ONTAEANERERARIENAEANTH D & &3, —EOBEBHFHIZEY
BT, o, —EOHENETEKIC K VEERFIL SN ERRNE &R E —EDEMENT
L7eGaicid, EEHEOIERERN T EINET,

Kung ang isang dayuhan na kinilala bilang isang refugee atbp. ay wala pang Katayuan ng Paninirahan, at

nakakatugon sa ilang mga kinakailangan, tulad ng hindi napapailalim sa ilang partikular na dahilan para sa
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deportasyon at hindi nasentensiyahan ng pagkakulong dahil sa paglabag sa ilang partikular na batas sa kriminal,

bibigyan siya ng Katayuan ng Paninirahan na Pangmatagalang Residente.

ZHUCTE D 3 AEBAD(EREEIN L 2o TEAENITIIIER D — FRRfF S ET,
Dahil dito, bibigyan ng residence card sa mga dayuhang mamamayan na ang panahon ng pananatili ay

lumampas sa 3 buwan.
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%5 HERRATREAE
Seksyon 5: Refugee Travel Document

SR OBREEZZIT TER L TCOAAEANBANSLHEL LS L35 L X1k, BEERED D HERRT
AEEORM 22T HZENTEET,

Kapag ang isang dayuhang naninirahan sa Japan na kinilala bilang isang refugee ay gustong umalis ng bansa,

maaari siyang makatanggap ng isang refugee travel document mula sa Ministo ng Hustisya.

1
1

REER N

Tanggapan ng Aplikasyon

HERFATREAFEO M HFHOB AT, MEGEERFORD B30 10 2) 2],) LRLTT,
HEEIIARNHEADNFE RT3, HEFED 16 Bkl D5 a0 R OMOBHRIZ LY B b HEET 5
ZENTERVGAEIT. KBk BEE., FXITBBENRZDOEIRD > THFHEZITH) ZLNTEE
T ZOHEICREWT, RBEFRFEEIL, kSR £ — M HAENE, EREOCT LSRHEE
AT &R 2R L T<ES,

Ang tanggapan ng aplikasyon para sa pag-isyu ng isang dokumento sa paglalakbay ng refugee ay kapareho ng
tanggapan ng aplikasyon para sa pagkilala ng refugee (tingnan ang Seksyon 3.1(2)). Sa prinsipyo, ang mga
aplikasyon ay dapat gawin nang personal; gayunpaman, kung ang isang aplikante ay wala pang 16 taong gulang
o hindi makaharap nang personal dahil sa sakit o iba pang dahilan, maaaring mag-aplay ang isang magulang,
asawa, anak o ibang kamag-anak para sa aplikante. Sa kasong ito, ang kinatawan na aplikante ay dapat
magpakita ng mga dokumento tulad ng pasaporte, residence card, birth certificate, kopya ng resident

registration, atbp., upang patunayan ang kanilang mga kwalipikasyon bilang kinatawan.

HIRE (L B 7R
Mga dokumentong kunapailangan para sa aplikasyon

(1) fehEH
(1) Mga dokumentong isusumite

7 OEERFATREAERM HEEE (AEITHR— A=Vl SN TV AT, AR THEME L
TWET,) 1 18
Application form para sa refugee travel document (Ito ay makukuha sa website ng Immigration
Services Agency at ibinibigay din ito sa counter.) 1 kopya

4 BH ($ZHoOHBRT6 2 HUNICHRE S47z 4.5 cm x 3.5 cm O, 1Em B O L O T,
A R OEFEA ARRERE TV D H0,) 2%
Litrato (Isang 4.5 cm x 3.5 c¢m na litrato na kinunan sa loob ng anim na buwan bago ang petsa ng
pagsusumite na nagpapakita sa itaas na bahagi ng katawan na walang sumbrero at ipinapakita ang
harap na bahagi ng katawan, na may nakasulat na pangalan at petsa ng kapanganakan ng tao sa likod.)

2 piraso

v OERFATREAE BRIz TWAHE5EE)

Refugee Travel Documento (Kung natanggapa mo na ang sertipiko)
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3
3

2
2

(%)

T EERATIEHEOZMN 2% TS EBRFEREHEZRZRE TE RWEEICH > TE, T
2 FCH L 7o FHE 1 18
Kung ang isang tao na nabigyan ng Refugee Travel Document ay hindi makapagsumite ng nsabing
dokumento, isang dokumentong nagsasaad ng dahilan 1 kopya

I REIIEREKENE L RN TERWEICH > T, T OHE M &2 L 72EHE 1 8
Kung hindi maipakita ang pasaporte o sertipiko ng katayuan ng paninirahan, isang dokumentong
nagsasaad ng dahilan 1 kopya

HLT

Mga dokumentong ipapakita

7

HRFREREE
Sertipiko ng Pagkilala sa Refugee

T REEEEICH - TiE, kS (AAREBFOREIT LCERATIEAEZRS,) LOYE
B —
Para sa mid-to long-term na mga residente, pasaporte (hindi kasama ang isang refugee travel

document na ibinigay ng gobyerno ng Japan) at residence card

R EF & - TR, iR L ORRIK B RER &
Para sa mga espesyal na permanenteng residente, pasaporte at sertipiko ng espesyal na permanenteng

residente

H R HIE R R ORI KA LIS DF 128 > T, kS IR R G A AR &
Para sa mga maliban sa mid-to long-term na mga residente at espesyal na permanenteng residente,

pasaporte o sertipiko ng katayuan ng paninirahan

REHFEDOHETH->TH, HEHAKRANDIER I — FROIRF R EDIIRPLEIT Y £9,
BANER I — RS e Ea2tno T LM, RENZINALDOELz/ERk L, wEHE, B
ANDRA K REBEANC LD FHRPTHLELRLHDO L, HFFEICINODE L Z2#RSE D &

2L TLIZSNY,

(Tanda) Kahit ang aplikasyon ay ginawa ng isang kinatawan, ang mismong aplikante ay dapat magpakita ng

kaniyang residence card, pasaporte, atbp. Habang hawak ng kinatawan ang residence card, pasaporte, atbp.

ng aplikante, ang kinatawan ay dapat gumawa ng mga kopya ng mga dokumentong ito at kung naaangkop,

ipahiwatig ang pangalan ng kinatawan at ang katotohanan na ang pamamaraan ay isinasagawa ng isang

kinatawan, at hayaang magdala ang aplikante ng mga kopya ng mga dokumentong ito.

i ECRATREIA 35 O A 2 1 ]

Bisa ng Refugee Travel Document

BERFATREAFOAZDIMIT, MRRITIEHEORITOAND 5 HE T, AAMF P, FHAlE L
TETHLHANGHEL, BRICHAETLZENTEET, L. HRTOERHHOEY
D5 AR OGEE T, HRIATIEWEOAZNR & 3B TAARICAETE 28R NEDLN
TWn5E&EE, TOMRETICHARICHARLR2TNE Y A, AARICHAETE 2RI,

HERFATIEAFD 3 X—VICREH SN TWET O T, LT I ot L., HERRATIEHZEO A2

18



MERFATHZEDRNEIITEREL TSN,

Ang bisa ng Refugee Travel Document ay 5 taon mula sa araw ng pag-isyu nito. Bilang isang pangkalahatang
tuntunin, maaari kang umalis at muling pumasok sa Japan kahit ilang beses habang may bisa ang Refugee Travel
Document. Gayunpaman, kung wala nang 5 taon ang natitira ang panahon ng pananatili mo sa Japan, at
mayroong "deadline para sa pagpasok sa Japan" na itinakda nang hiwalay sa bisa ng Refugee Travel Document,
dapat kang muling pumasok sa Japan bago ang deadline na iyon. Ang deadline para sa muling pagpasok sa
Japan ay nakasaad sa pahina 3 ng Refugee Travel Document, kaya siguraduhing suriin ito at huwag ipagkamali

ito sa bisa ng Refugee Travel Document.

FHCkH
Bayad

HERIATREH T DR 23210 BRI, FrEOBZ MM L2 TEe ) 8 A, £, SFETHR
JRATREN OGN OIER Fhi 21T 5 HAIC b FrE O FHE 2 £ O EO@E TR L iud
Y EHE A

Kapag natanggap mo ang iyong Refugee Travel Document, dapat mong bayaran ang kinakailangang halaga.
Bilang karagdagan, kapag nag-aaplay para sa pagpapalawig ng panahon ng bisa ng Refugee Travel sa ibang

bansa, ang kinakailangang bayad ay dapat bayaran sa pera ng bansang iyon.
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56 —RFHEDT DO AT
Seksyon 6: Pansamantalang pahintulot sa paglapag ng refugee

—RFEEE D= O D BREFF AN, MM IZH > TV DA E AP EERIKICHIE T 5 BH £ Ofth Z i i
THEMICE D, HRIZSEY T D AREMEN H D56 SUIMMF IR > TO D4 E A TE R RaExT
BEITHE T HHREEDRHLGETH- T, ZOHNEANE —RIIC EESEL 2 EPHEETHD &
B9 5 L i, AEFEEENTAT260T, ZE, TEPNRY B2 RET 2 EEREHE) ) 729
DERAHEL L THEZAONDLDHDTT,

Ang pansamantalang pahintulot sa paglapag ng refugee ay ibinibigay ng isang inspektor ng imigrasyon kapag ang
isang dayuhang nakasakay sa isang sasakyang-dagat o iba pang naturang sasakyang-dagat ay maaaring ituring na
isang refugee para sa mga kadahilanang itinakda sa Refugee Convention o para sa iba pang katulad na mga
kadahilanan, o kapag ang isang dayuhan na nakasakay sa isang sasakyang-dagat o iba pang naturang sasakyang-
dagat ay maaaring ituring na isang taong karapat-dapat para sa komplementaryong proteksyon, at kapag ito ay
itinuturing na angkop na payagan ang dayuhan na pansamantalang bumaba. Ibinibigay ito bilang isang

emerhensyang panukala “para sa estado na magbigay ng agarang proteksyon (teritoryal na asylum)”.

1 HEE
1 Aplikasyon
() x5

(1) Taong naaangkop

N ST 2 3 > T D AMELA
Mga dayuhang nakasakay sa isang sasakyang-dagat o sasakyang-pamhimpapawid

(2) WEEE
(2) Paraan ng aplikasyon

B L7 2P IS T E T D A EEREHE BBV T, HFEEAANALHFFEL TS
W, TeZL, HEEED 16 HoRE TH D LAWK T OMOBHRIZL Y BOHFETERWES
&, HEEE AT 2 RE, BUBE . TOUTBIRZ OO RITEEFE R o> THEEEZITO 2 &
MTEET,

Ang aplikante ay dapat mag-apply nang personal sa tanggapan ng imigrasyon sa paliparan o daungan ng
pagdating. Gayunpaman, kung ang aplikante ay wala pang 16 taong gulang o hindi makapag-apply nang
personal dahil sa sakit o iba pang dahilan, maaaring mag-apply ang isang magulang, asawa, anak, kamag-

anak o iba pang kasamang taong kasama ng aplikante para sa kanya.

20



2
2

3
3

FREE LB 7 A

Mga dokumentong kinakailangan para sa aplikasyon

(1) fehiEH
(1) Mga dokumentong isusumite

7

SMEAAERSR GAE E/D 71— REMHIRTWET, N CRAAINISLAELH Y £
TR, EEOHEThHIUL, MO T Z—CANEFEET —ATAFTHILRT
EETL) 1 18
Disembarkation Card for Foreigners (Karaniwang tinatawag ito na E/D Card. Maaari itong ipamigay

sa loob ng eroplano, makukuha rin ito sa counter ng kompanya ng airline o sa booth ng Imigrasyon

sa Paliparan.) 1 kopya
HGEE (IFECHBEOHMEFELLMT 26O T, I ET 2 MBS Y
ECEATLTOETS) 118
Deklarasyon (Inililista dito ang personal na impormasyon at ang dahilan ng aplikasyon, at makukuha
ito sa Immigration Bureau sa mga paliparan at daungan. 1 kopya
FH (FFFLTWL5E) 2%
Litrato (Kung mayroon) 2 piraso
JEFEZ RO LMD DD Z L AT 288 (FrFF L TV 5546) |

Mga dokumentong nagpapatunay na may dahilan ka upang humingi ng kanlungan (Kung mayroon)

1 kopya

() #rEH

(2) Mga dokumentong ipapakita

7

JRFESEDPEMCE (TR L TV 256

Pasaporte o iba pang mga dokumento sa paglalakbay (kung mayroon)
oy it 4 5 30E (FrFF L T2 546)

Dokumentong nagpapatunay ng pagkakakilanlan (kung mayroon)

—RREERE R ] E DA AT

Pag-isyu ng Pahintulot sa Pansamantalang Kanlungan

FEHEORE., —IHEEDIZDO LENFF A SNGEIE, —RFE#ETF I ENZM S i3, FFFAT

=213,

Kung pinahihintulutan ang paglapag para sa pansamantalang kanlungan bilang resulta ng pagsusuri, bibigyan

REEIRE, R R O TENEEPE D FRRO T O OSEN TR SIVE T,

ng Pahintulot sa pansamantalang kanlungan. Ang permit ay magsasaad ng mga kondisyon para sa landing, tulad

ng tagal ng landing, paninirahan at sakop ng mga aktibidad.
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Apendiks: Diagram ng pamamaraan ng pagkilala sa refugee at pamamaraan ng pagkilala sa taong napapailalim

sa komplementaryong proteksyon
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(B ECRBE H i K Ol e PRl R TR E HRE O 1)

(Tanggapan ng aplikasyon sa pagkilala sa refugee at pagkilala sa taong napapailalim sa komplementaryong

proteksyon)
FLIR A EE R B PR FAHB
Sapporo Immigration Bureau Departamento ng Pagsusuri
il AN EfE R 8 2R A —EM
Sendai Immigration Bureau Dibisyon 1 ng Departamento ng Pagsusuri
FOCHIAEE R PR RS A R —F P
Tokyo Immigration Bureau Dibisyon 1 ng Deparmamento ng Pagsisiyasat
ng Refugee
Fik FH 2298 5 )R] A
Tanggapan ng Sangay ng Narita Airport |Departamento ng Pamamahala ng Pagsusuri
P 22 SR A A PR Y
Sangay ng Haneda Airport Departamento ng Pamamahala ng Pagsusuri
MR SR ETT - AKAEFRATER
Sangay ng Yokohama Departamento ng Pagtatrabaho at Pagsusuri ng
Permanenteng Paninirahan
AT R AEERE IR AR
Nagoya Immigration Bureau Departamento ng Pagsiyasat ng Refugee
Hl 22 P SR A A PR Y
Tanggapan ng Sangay ng Chubu Airport |Departamento ng Pamamahala ng Pagsusuri
PN UNESEERZh S5 IKAEFE AR
Osaka Immigration Bureau Departamento ng Pagsusuri ng Permanenteng
Paninirahan
B PE 22 P 3Ry FAE M
Tanggapan ng Sangay ng Kansai Airport | Departamento ng Pamamahala ng Pagsusuri
PR SR FAHM
Sangay ng Kobe Departamento ng Pagsusuri
JE BN ETE R B PR k57« AKEFREATRM
Hiroshima Immigration Bureau Departamento ng Pagtatrabaho at Pagsusuri ng
Permanenteng Paninirahan
DN TR
Takamatsu Immigration Bureau Departamento ng Pagsusuri
e A R B A P
Fukuoka Immigration Bureau Departamento ng Pamamahala ng Pagsusuri
TR >R FAHM
Sangay ng Naha Departamento ng Pagsusuri
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(FAEREROEN)
(Tanggapan ng paghiling para sa psgsusuri)

LI N 17 5 A L)

Sapporo Immigration Bureau

FAHM

Departamento ng Pagsusuri

il A R 2R

Sendai Immigration Bureau

AL ERM

Dibisyon 2 ng Departamento ng Pagsusuri

RN EIE R A L)

Tokyo Immigration Bureau

AT Y
Departamento ng Paghatol ng Refugee

Fik 22 P58 5 R 5 R
Tanggapan ng Sangay ng Narita Airport |Dibisyon 2 ng Departamento ng Paghatol
P 22 SR FHIE Y
Sangay ng Haneda Airport Departamento ng Paghatol
MR SR FHIEBM
Sangay ng Yokohama Departamento ng Paghatol
At BB R B R IR
Nagoya Immigration Bureau Departamento ng Paghatol ng Refugee
SREHIREY. S0 A B
Tanggapan ng Sangay ng Chubu Airport |Departamento ng Pamamahala ng Pagsusuri
RPN B 3 A B AR
Osaka Immigration Bureau Departamento ng Paghatol
EAERA S FHIEBM
Tanggapan ng Sangay ng Kansai Airport | Departamento ng Paghatol
HEXR A
Sangay ng Kobe Departamento ng Pagsusuri
JR B A EE R B PR I
Hiroshima Immigration Bureau Departamento ng Paghatol
DN A
Takamatsu Immigration Bureau Departamento ng Pagsusuri
e A R LR I
Fukuoka Immigration Bureau Departamento ng Paghatol
AR SRy FAEBM
Sangay ng Naha Departamento ng Pagsusuri
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